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Eschwege

Herzlich willkommen in Eschwege!
Die Kreisstadt Eschwege mit ihren rund 20.000 Bürgern heißt Sie 
willkommen in der Mitte Deutschlands. Lassen Sie sich verzaubern 
von besonderen Fachwerkschätzen, der abwechslungsreichen Mit-
telgebirgslandschaft mit der Werra und dem Werratalsee sowie der 
ganz besonderen Mischung aus Kultur, Gastlichkeit, Tradition und 
Vielfalt in einer sehenswerten historischen Kulisse mit mehr als 1.000 
Fachwerkhäusern und zahlreichen weiteren Sehenswürdigkeiten in 
der Altstadt.

Die ErlebnisStadt Eschwege hält zudem auch für Outdoor- und Na-
turfans eine große Angebotsvielfalt bereit. Ob Wandern, Radeln, Ka-
nufahren, Stand-Up Paddling, espada Freizeitbad oder hoch hinauf 
in die Bäume im Kletterwald Eschwege – hier ist für jeden das richti-
ge Freizeitangebot dabei. Die Tourist-Information hält zahlreiche An-
gebote und Tourentipps für Sie bereit. Weitere Informationen finden 
Sie auch online auf www.werratal-tourismus.de

Welcome to Eschwege!
The district town of Eschwege with its approximately 20,000 citi-
zens welcomes you to the center of Germany. Let yourself be en-
chanted by special half-timbered treasures, the varied low moun-
tain range landscape with the Werra and the Werratalsee as well 
as the very special mixture of culture, hospitality, tradition and di-
versity in a historical setting worth seeing with more than 1,000 
half-timbered houses and numerous other sights in the old town. 
The ErlebnisStadt Eschwege also offers a wide variety of activities for 
outdoor and nature fans. Whether hiking, biking, canoeing, stand-up 
paddling, espada leisure pool or high up in the trees in the climbing 
forest Eschwege - here is the right leisure offer for everyone. The tou-
rist information has numerous offers and tour tips ready for you. You 
can also find more information online at www.werratal-tourismus.de 
 

Bienvenue à Eschwege!
Le chef-lieu d‘arrondissement d‘Eschwege, avec ses quelque 20.000 
habitants, vous souhaite la bienvenue au cœur de l‘Allemagne. 
Laissez-vous enchanter par les trésors particuliers des maisons à 
colombage, le paysage varié de moyenne montagne avec la Werra 
et le lac de la vallée de la Werra ainsi que par le mélange très par-
ticulier de culture, d‘hospitalité, de tradition et de diversité dans 
un cadre historique remarquable avec plus de 1.000 maisons à co-
lombage et de nombreuses autres curiosités dans la vieille ville. 
La ville de l‘aventure d‘Eschwege propose également une gran-
de diversité d‘offres aux amateurs de plein air et de nature. Que 
ce soit la randonnée, le cyclisme, le canoë, le stand-up paddling, 
la piscine de loisirs espada ou l‘escalade dans les arbres de la fo-
rêt d‘escalade d‘Eschwege - il y a une offre de loisirs pour chacun. 
L‘office de tourisme tient à votre disposition de nombreuses off-
res et suggestions de circuits. Vous trouverez également de plus 
amples informations en ligne sur www.werratal-tourismus.de 
 



Fachwerkschätze und Museen
Gehen Sie bei einer der zahlreichen Erlebnis-Stadtführungen mit „histori-
schen Persönlichkeiten“ auf eine besondere Entdeckungsreise und erleben 
Sie die Fachwerkhäuser mit Schmuck, Symbolik, Schnitzereien und Figuren, 
verwinkelte Gassen, Türme und viel Grün in der Stadt. Im ehemaligen Land-
grafenschloss erwartet Sie zudem der Dietemann, die Eschweger Symbol-
figur. Hoch oben im Turm „residiert“ er und bläst zu jeder vollen Stunde sein 
Horn. Im Innenhof des Schlosses ist der Frau-Holle-Brunnen zu bestaunen.
Der Lohgerberbrunnen am Stad steht für die ehemalige Industriekultur der 
Stadt, als am gegenüberliegenden Werraufer in Brückenhausen Lohgerber, 
Müller, Leimsieder und viele andere Handwerker zu Hause waren und ihre 
Arbeit verrichteten.
Aber auch die kleinen, besonderen Museen sind immer einen Besuch wert. 
Erleben Sie Zinnfiguren in Miniatur im Zinnfigurenkabinett, die GartenRe-
mise mit historischem Gartenkabinett oder Hessens größten Schuh und das 
historische Fotoatelier Tellgmann im Stadtmuseum.

Treasured wood-framed houses and Museums
Go on a special voyage of discovery with „historical personalities“ on one 
of the numerous adventure city tours and experience the half-timbered 
houses with jewellery, symbolism, carvings and figures, winding alleys, 
towers and lots of greenery in the city. The Dietemann, Eschwege‘s sym-
bolic figure, also awaits you in the former landgrave‘s castle. He „resides“ 
high up in the tower and blows his horn every hour on the hour. In the 
inner courtyard of the castle you can marvel at the Frau Holle fountain. 
The Lohgerberbrunnen (tanner‘s fountain) at the Stad stands 
for the town‘s former industrial culture, when tanners, millers, 
glue boilers and many other craftsmen were at home and did 
their work on the opposite bank of the Werra in Brückenhausen. 
But the small, special museums are always worth a visit, too. Expe-
rience miniature pewter figures in the pewter figure cabinet, the 
GartenRemise with its historic garden cabinet or Hessen‘s largest 
shoe and the historic Tellgmann photo studio in the town museum. 

Bienvenue à Eschwege!
Partez pour un voyage de découverte particulier lors d‘une des nombreuses 
visites guidées événementielles de la ville avec des „personnalités histori-
ques“ et découvrez les maisons à colombage avec leurs décorations, leur sym-
bolique, leurs sculptures et leurs personnages, les ruelles sinueuses, les tours 
et beaucoup de verdure dans la ville. Dans l‘ancien château du landgrave, 
le Dietemann, personnage emblématique d‘Eschweger, vous attend égale-
ment. Il „réside“ tout en haut de la tour et sonne du cor à chaque heure pleine. 
Dans la cour intérieure du château, on peut admirer la fontaine de Frau Holle. 
La fontaine Lohgerberbrunnen sur le Stad représente l‘ancienne cul-
ture industrielle de la ville, lorsque les tanneurs, les meuniers, les 
encolleurs et de nombreux autres artisans étaient chez eux à Brü-
ckenhausen, sur la rive opposée de la Werra, et faisaient leur travail. 
Mais les petits musées particuliers valent également toujours le détour. Dé-
couvrez des figurines d‘étain en miniature au Zinnfigurenkabinett, la Garten-
Remise avec son cabinet de jardin historique ou la plus grande chaussure de 
Hesse et l‘atelier de photographie historique Tellgmann au Stadtmuseum.

Lohgerberbrunnen



Eschweger Genussmomente
Eschwege überrascht mit attraktiven, oft inhabergeführten Einzelhan-
delsgeschäften und reizvollen kleinen Shops, die zum Bummeln und 
Shoppen einladen.
Ein Genuss für alle Sinne ist ein Besuch des Eschweger Wochenmarktes 
mit zahlreichen Produkten aus eigener Produktion. Jeden Mittwoch und 
Samstag werden dort frisches Obst, Gemüse, Blumen, Fleisch und viele 
Spezialitäten aus der Region, wie z.B. die „Ahle Wurscht“ angeboten.
Die zahlreichen Cafés laden zu einer Pause nach dem Stadtbummel ein, 
oder aber Sie genießen nordhessische Spezialitäten in einem der tradi-
tionellen Gasthäuser. Das passende Getränk zu einem deftigen Essen ist 
übrigens ein original Eschweger Bier aus der heimischen Klosterbrauerei.
Noch mehr Genussmomente bieten der Sophien-Garten mit seinen sel-
tenen Heil- und Küchenpflanzen sowie der Botanische Garten. Beide Gär-
ten sind echte Oasen der Ruhe mit schönen Verweilplätzen mitten in der 
Stadt, in denen es sich herrlich entspannen lässt.

Eschweger moments of enjoyment
Eschwege surprises with attractive, often owner-operated retail stores 
and charming small stores that invite you to stroll and store.
A treat for all the senses is a visit to the Eschwege weekly market with 
numerous products from its own production. Every Wednesday and Sa-
turday fresh fruit, vegetables, flowers, meat and many specialties from 
the region, such as the „Ahle Wurscht“ are offered there.
The numerous cafés invite you to take a break after a stroll through town, 
or you can enjoy North Hessian specialties in one of the traditional inns. 
By the way, the right drink to accompany a hearty meal is an original 
Eschwege beer from the local monastery brewery.
The Sophien Garden with its rare medicinal and culinary plants and the 
Botanical Garden offer even more moments of enjoyment. Both gardens 
are true oases of tranquility with beautiful places to linger in the middle 
of the city, where it is wonderful to relax.

Les moments de plaisir d‘Eschweger
Eschwege surprend par ses commerces de détail attrayants, souvent gé-
rés par leurs propriétaires, et ses charmantes petites boutiques qui invi-
tent à la flânerie et au shopping.
Une visite du marché hebdomadaire d‘Eschweger avec ses nombreux 
produits de sa propre production est un plaisir pour tous les sens. Tous les 
mercredis et samedis, on y trouve des fruits et légumes frais, des fleurs, de 
la viande et de nombreuses spécialités de la région, comme par exemple 
la „Ahle Wurscht“.
Les nombreux cafés vous invitent à faire une pause après avoir flâné en 
ville, ou alors à déguster des spécialités du nord de la Hesse dans l‘une 
des auberges traditionnelles. La boisson qui accompagne un repas co-
pieux est d‘ailleurs une bière originale d‘Eschwegen, produite par la bras-
serie locale de l‘abbaye.
Le jardin Sophien avec ses plantes médicinales et culinaires rares ainsi 
que le jardin botanique offrent encore plus de moments de plaisir. Les 
deux jardins sont de véritables oasis de calme avec de beaux espaces de 
détente au milieu de la ville, où il fait bon se relaxer.

Sophien-Garten



Feste feiern in Eschwege
Das traditionelle Johannisfest mit Altstadtfest, Rummel, dem 
Maienzug und dem großen Festzug am Sonntag, der vom Diete-
mann mit seinen Biedermeiermädchen angeführt wird, und dem 
Feuerwerk zum Abschluss zieht Jahr für Jahr tausende Besucher 
an und ist eines der Veranstaltungs-Highlights. Auch aus den 
Partnerstädten und von den Patenschiffen der Stadt kommen 
alljährlich viele Gäste nach Eschwege.
Ein weiteres Großereignis ist das Open Flair Festival, das jedes 
Jahr zahlreiche Top-Bands im Programm hat und über 20.000 
Besucher nach Eschwege lockt. Darüber hinaus bereichern das 
Brauereifest, das Wurschtfest, die Puppenfesttage, Kleinkunst, 
Kabarett und vielfältige Konzerte – von Klassik über Rock und 
Pop bis hin zu Jazz – den Veranstaltungskalender der Stadt.

Festivities in Eschwege
The traditional St. John‘s festival with its old town festival, fair, 
May procession and the big parade on Sunday, led by the Diete-
mann with his Biedermeier girls, and the fireworks at the end at-
tracts thousands of visitors year after year and is one of the event 
highlights of the year. Many guests also come to Eschwege eve-
ry year from the twin towns and from the town‘s sponsor ships. 
Another major event is the Open Flair Festival, which has nume-
rous top bands on its programme every year and attracts over 
20,000 visitors to Eschwege. In addition, the Brewery Festival, the 
Sausage Festival, the Doll Festival Days, cabaret and a variety of 
concerts - from classical music to rock and pop to jazz - enrich the 
town‘s calendar of events.

Eschwege festive – Les incontournables
La traditionnelle fête de la Saint-Jean avec la fête de la vieille ville, 
la fête foraine, le défilé de mai et le grand cortège du dimanche, 
mené par le Dietemann et ses filles de l‘époque Biedermeier, et 
le feu d‘artifice final, attire chaque année des milliers de visiteurs 
et constitue l‘un des temps forts de la manifestation annuelle. 
De nombreux invités des villes jumelées et des bateaux par-
rains de la ville viennent également chaque année à Eschwege. 
Un autre grand événement est l‘Open Flair Festival, qui accueille 
chaque année de nombreux groupes de premier plan et attire 
plus de 20.000 visiteurs à Eschwege. En outre, la fête de la bras-
serie, la fête de la saucisse, les journées de la fête des poupées, le 
cabaret et des concerts variés - du classique au jazz en passant 
par le rock et la pop - enrichissent le calendrier des manifestati-
ons de la ville.

Johannisfest



Werratalsee Camping und Freizeitspaß am Werratalsee
Am, im und auf dem stadtnahen Werratalsee gibt es Freizeit-
spaß für Groß und Klein. Badestrände, Abenteuerspielplätze und 
Beachvolleyball-Felder sorgen für jede Menge Action bei der 
ganzen Familie. Aber auch für Paddler, Segler, Surfer und Ruderer 
bietet der See beste Voraussetzungen.
Alljährlich finden hier die Hessischen Rudermeisterschaften und 
verschiedene Segelregatten statt. Der 7 km lange und barriere-
freie Rundweg um den See eignet sich bestens zum Radeln, Ska-
ten, Walken oder Spazierengehen. Urlaub in bester Qualität ga-
rantiert der 5-Sterne KNAUS-Campingpark mit Wohnmobilhafen 
direkt am Südufer des Sees.

Camping and recreation at lake Werra Valley
At, in and on the Werratalsee lake near the city, there is lei-
sure fun for young and old. Bathing beaches, adventu-
re playgrounds and beach volleyball courts provide plen-
ty of action for the whole family. But the lake also offers 
the best conditions for paddlers, sailors, surfers and rowers. 
The Hessian Rowing Championships and various sailing regattas 
take place here every year. The 7 km long, barrier-free circular 
path around the lake is ideal for cycling, skating, walking or strol-
ling. The 5-star KNAUS camping park with mobile home harbour 
directly on the south shore of the lake guarantees holidays of the 
highest quality.

Camping et loisirs au bord du lac du val de la Werra
Au bord, dans et sur le lac de la vallée de la Werra proche de la 
ville, il y a des loisirs pour petits et grands. Les plages de baig-
nade, les terrains de jeux d‘aventure et les terrains de beach-
volley garantissent beaucoup d‘action pour toute la famille. 
Mais le lac offre également les meilleures conditions pour 
les pagayeurs, les navigateurs, les surfeurs et les rameurs. 
Chaque année, les championnats d‘aviron de Hesse et différentes 
régates de voile y sont organisés. Le circuit de 7 km autour du 
lac, accessible à tous, est idéal pour faire du vélo, du roller, de la 
marche ou des promenades. Le parc de camping 5 étoiles KNAUS 
avec son port pour camping-cars situé directement sur la rive sud 
du lac garantit des vacances de qualité.



Outdoorspaß und Naturgenuss
Outdoorfans und Naturliebhaber sind hier richtig! Radrundtou-
ren von 7 bis 89 km, Mountainbike-Trails und Fernradwege wie 
der Werratal-Radweg oder der Hessische Radfernweg R5 garan-
tieren abwechslungsreichen Radspaß. Für einen unbeschwerten 
Stadtbummel sind Radboxen sichere Abstellplätze.
Per Pedes sollten Sie die Premium-Rundwanderwege, die Nordic-
Walking Strecken und natürlich den Werra-Burgen-Steig Hessen 
X5 H unbedingt einplanen. Ein Highlight, das auf Ihrer Wande-
rung nicht fehlen darf, ist der Aufstieg auf den Bismarckturm am 
großen Leuchtberg mit herrlichen Fernblicken.
Besonderen Outdoorspaß bietet der Kletterwald Eschwege, wo 
es auf 6 Parcours unterschiedlicher Schwierigkeit hoch hinaus 
geht. Wenn Sie es lieber etwas ruhiger mögen, so empfehlen wir 
eine Partie Boule oder Minigolf.

Outdoor Fans and Nature lovers
Outdoor fans and nature lovers are in the right place here! Circular 
cycle tours from 7 to 89 km, mountain bike trails and long-distan-
ce cycle paths such as the Werratal cycle path or the Hessian long-
distance cycle path R5 guarantee varied cycling fun. For a carefree 
stroll through town, bike boxes are safe places to park your bike. 
On foot, you should definitely plan for the premium circu-
lar hiking trails, the Nordic walking routes and, of course, the 
Werra-Burgen-Steig Hessen X5 H. A highlight that should 
not be missed on your hike is the ascent to the Bismarck Tow-
er on the large Leuchtberg with its magnificent distant views. 
The Eschwege Climbing Forest offers special outdoor fun, where 
you can climb high on 6 courses of varying difficulty. If you prefer 
it a little quieter, we recommend a game of boules or mini-golf.

Plaisir en plein air et plaisir de la nature
Les fans de plein air et les amoureux de la nature sont ici au bon 
endroit ! Des circuits cyclistes de 7 à 89 km, des pistes VTT et des 
pistes cyclables longue distance comme la piste cyclable de la 
vallée de la Werra ou la piste cyclable longue distance de Hesse R5 
garantissent des plaisirs cyclistes variés. Pour une balade en ville 
sans souci, des boxes à vélos sont des lieux de stationnement sûrs. 
À pied, ne manquez pas les sentiers de randonnée circulaire Pre-
mium, les parcours de marche nordique et bien sûr le sentier des 
châteaux de la Werra Hesse X5 H. Un point fort à ne pas man-
quer lors de votre randonnée est l‘ascension de la tour Bismarck 
sur le grand Leuchtberg, qui offre de magnifiques vues au loin. 
Le parc d‘escalade d‘Eschwege offre un plaisir particulier en plein 
air, avec 6 parcours de différents niveaux de difficulté. Si vous pré-
férez un peu de calme, nous vous recommandons une partie de 
pétanque ou de minigolf.

Bismarckturm



espada Freizeitbad
Das espada Freizeitbad mit dem espadino WasserSpaßGarten ga-
rantiert zu jeder Jahreszeit Spiel, Spaß und Erholung für die ganze 
Familie. Tolle Attraktionen sind im Hallenbad z.B. die 80 m lange 
Black-Hole-Rutsche oder die 20 m lange Kinderrutsche und der El-
tern-Kind-Bereich mit lustigen Wasserspielen.
Auch sportlich ambitionierte Schwimmer kommen voll auf ihre 
Kosten - Sprungtürme und Wettkampfbahnen sorgen für optima-
le Voraussetzungen im Sportbecken. Das Fitness-Relax-Becken mit 
Gegenstromanlage, Massagedüsen und Massageschwallbrause so-
wie die Velus Jet® Wasser-Massage-Liege und die neue Textilsauna 
(geöffnet ab Ende 2023) sorgen für Wellness und Entspannung im 
espada Freizeitbad.
Der espadino WasserSpaßGarten hat 20 verschiedene Attraktionen 
zum Spritzen, Sprühen, Sprudeln, Spielen und ist ab einer Außen-
temperatur von 20°C geöffnet. Im Außenbereich des espada Frei-
zeitbads lässt es sich in den Sommermonaten auf der großzügi-
gen Sonnenwiese herrlich entspannen, wenn die Fensterfront der 
Schwimmhalle zur Sonnenwiese hin geöffnet wird.

espada swimmingpool and more
The espada leisure pool with the espadino WaterFunGar-
den guarantees fun, games and relaxation for the who-
le family all year round. Great attractions in the indoor pool 
include the 80 m long Black Hole slide or the 20 m long chil-
dren‘s slide and the parent-child area with fun water games. 
Ambitious swimmers also get their money‘s worth - diving towers 
and competition lanes provide optimal conditions in the sports 
pool. The fitness-relax pool with counter-current system, massa-
ge jets and massage shower as well as the Velus Jet® water mas-
sage lounger and the new textile sauna (open from the end of 
2023) ensure wellness and relaxation in the espada leisure pool. 
The espadino WaterFunGarden has 20 different attractions for 
splashing, spraying, bubbling, playing and is open from an outside 
temperature of 20°C. In the outdoor area of the espada leisure pool, 
it is wonderful to relax on the spacious sun lawn in the summer 
months when the window front of the swimming hall is opened to 
the sun lawn.

espada - Baignades et loisirs en famille
La piscine de loisirs espada avec le jardin aquatique espadino ga-
rantit en toute saison jeux, plaisir et détente pour toute la famille. 
Les attractions de la piscine couverte sont par exemple le tobog-
gan Black Hole de 80 m de long, le toboggan pour enfants de 20 m 
de long et l‘espace parents-enfants avec des jeux d‘eau amusants. 
Les nageurs sportifs ambitieux y trouveront également leur comp-
te : les plongeoirs et les couloirs de compétition offrent des con-
ditions optimales dans le bassin sportif. Le bassin de fitness-re-
lax avec installation de contre-courant, buses de massage et 
douche à remous, ainsi que la table de massage aquatique Velus 
Jet® et le nouveau sauna textile (ouvert à partir de fin 2023) ga-
rantissent bien-être et détente dans la piscine de loisirs espada. 
Le jardin espadino WasserSpaßGarten compte 20 attractions dif-
férentes pour éclabousser, pulvériser, faire des bulles, jouer et est 
ouvert dès que la température extérieure atteint 20°C. À l‘extérieur 
de la piscine de loisirs espada, il fait bon se détendre sur la vaste 
pelouse ensoleillée pendant les mois d‘été, lorsque la baie vitrée du 
hall de natation s‘ouvre sur la pelouse ensoleillée.

espada



Erlebnis Werratal
Natürliche Schönheit und Harmonie prägen die alte Kulturland-
schaft an Werra und Meißner mit ihren attraktiven Fachwerkstäd-
ten und -dörfern. Neben der herrlichen Landschaft haben die Orte 
im Werra- Meißner-Kreis allerhand an touristischen Besonderheiten 
zu bieten. In der Universitätsstadt Witzenhausen kann man im Tro-
pengewächshaus vorbei an Kaffeepflanzen und unter 9 m hohen 
Bananenstauden eine Reise zum Äquator unternehmen oder aber 
man begibt sich auf dem einzigartigen Kirschen-Erlebnispfad auf 
die Spur der Kirschen. Die Kurstadt Bad Sooden-Allendorf steht tra-
ditionell für beste Erholung und Gesundheit! Neben dem imposan-
ten Gradierwerk im Kurpark und der nahen Werratal-Therme bietet 
die Stadt moderne Kureinrichtungen und allerlei Kurzweil für die 
Gäste. Im Werra-Meißner-Kreis gibt es zahlreiche weitere sehens- 
und erlebenswerte Ziele wie Hessisch Lichtenau mit dem Holleum 
und dem Frau Holle-Park, Großalmerode oder Sontra zu entdecken.

Adventure Land Werra Valley
Natural beauty and harmony characterise the old cultural landsca-
pe along the Werra and Meißner rivers with its attractive half-tim-
bered towns and villages. In addition to the beautiful landscape, 
the towns in the Werra-Meißner district have all kinds of special 
tourist attractions to offer. In the university town of Witzenhausen, 
you can take a trip to the equator in the tropical greenhouse, past 
coffee plants and under 9-metre-high banana trees, or you can fol-
low the trail of cherries on the unique Cherry Experience Trail. The 
spa town of Bad Sooden-Allendorf traditionally stands for the best 
in relaxation and health! In addition to the impressive graduation 
house in the spa gardens and the nearby Werratal-Therme thermal 
baths, the town offers modern spa facilities and all kinds of enter-
tainment for its guests. In the Werra-Meißner district there are nu-
merous other destinations worth seeing and experiencing, such as 
Hessisch Lichtenau with the Holleum and the Frau Holle Park, Groß-
almerode or Sontra.

Le pays de l‘adventure Werra Valée
La beauté naturelle et l‘harmonie caractérisent l‘ancien paysage 
culturel de la Werra et du Meißner avec ses villes et villages à co-
lombages attrayants. Outre le magnifique paysage, les localités de 
l‘arrondissement de Werra-Meißner ont toutes sortes de particulari-
tés touristiques à offrir. Dans la ville universitaire de Witzenhausen, 
on peut entreprendre un voyage vers l‘équateur dans la serre trop-
icale, en passant devant des plants de café et sous des bananiers de 
9 mètres de haut, ou bien partir sur les traces des cerises en suivant 
le sentier découverte unique en son genre. La ville thermale de Bad 
Sooden-Allendorf est traditionnellement synonyme de détente et 
de santé ! Outre l‘imposant bâtiment de graduation dans le parc 
thermal et les thermes de la vallée de la Werra à proximité, la ville 
propose des installations thermales modernes et toutes sortes de 
divertissements pour les visiteurs. Dans le district de Werra-Meiß-
ner, il y a de nombreuses autres destinations qui valent la peine 
d‘être vues et vécues, comme Hessisch Lichtenau avec le Holleum 
et le parc de Frau Holle, Großalmerode ou Sontra.

Werratal



Unsere Verantwortung - Nachhaltiges Handeln.
Bei der Erstellung unserer Druckerzeugnisse achten wir auf die 
nachhaltige und verantwortungsvolle Nutzung von Ressourcen. 
Diese Broschüre wurde auf Recycling papier aus 100% Altpapier 
gedruckt. 
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TOURIST INFORMATION
Obermarkt 8
D-37269 Eschwege
Telefon +49 5651 807-111
tourist-info@stadtwerke-eschwege.de
www.werratal-tourismus.de

MIT DEM PKW
Reisen Sie über die Autobahn von Kassel 
oder Göttingen bzw. von Mühlhausen, 
Eisenach oder Bad Hersfeld über Bundes-
straßen an.
Im Eschweger Stadtgebiet stehen
Parkplätze mit Lademöglichkeiten für 
Elektrofahrzeuge zur Verfügung.

MIT DER BAHN
Reisen Sie bequem und umweltfreund-
lich mit der Cantusbahn am Stadtbahn-
hof Eschwege an. Von Kassel, Göttingen, 
Fulda, Bad Hersfeld oder Eisenach und 
ohne Parkplatzsuche erreichen Sie Ihr 
Ziel. Die Fahrradmitnahme im Cantus im 
NVV-Gebiet ist übrigens kostenlos.

MIT DEM BUS
Gästen, die mit dem Bus anreisen, stehen 
verschiedene Regionalbuslinien zur Ver-
fügung. Gern berät Sie dazu das Team der 
Tourist-Informtion.

/naturtalenteeschwege

Stand September 2023 
Änderungen vorbehalten. 
Aus Gründen der leichten Lesbarkeit wird auf 
geschlechtsspezifische Differenzierung verzichtet. 
Entsprechende Begriffe gelten im Sinne der 
Gleichbehandlung für alle Geschlechter.
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IMPRESSUM

Beratung, Anreise und Mobilität vor Ort:
Hier finden Sie alle wichtigen Infos für Ihre Urlaubsplanung auf einen Blick.

St. Mandé, Frankreich

Regen, Bayern

Rathaus

Burgruine Weißenstein

Stadtmauer

Mühlhausen, Thüringen

Gut beraten anreisen
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